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Mercredi 28 janvier 2026 – Traduire dans un contexte international : enjeux épistémologiques et politiques. 

 
Y Marcel Aymonin. Une passion tchèque (2025). Passage d'une biographie à l'étude d'une cohorte ou 

comment écrire l'histoire des traducteurs du tchèque en français, Antoine Marès, professeur émérite des 
Universités,  Paris 1 Panthéon-Sorbonne.  

Y Des traducteurs infidèles ? Diplomatie plurilingue de Küçük-Kaynarca à Constantinople (1774), Meryl 
Lavenant, doctorante, Paris 1 Panthéon-Sorbonne. 
 

Jeudi 26 février 2026 – Figures et lieux de l’interprétation internationale. 
 

Y Le premier interprète officiel du Quai d’Orsay. Constantin Andronikof (1940-1974), Aliénor Pernias, 
masterante, Paris 1 Panthéon-Sorbonne. 

Y Entre France et  Việt Nam. Le Centre de formation d'interprètes et de traducteurs (1995-2014), Cathy 
Monarque, doctorante, Montpellier III. 

 
Mercredi 25 mars 2026 – Genèse et pratiques de l’interprétariat de conférences 

 
Y Le service de traduction de la Société des Nations face au multilinguisme (1919-1945), Marie Béguin, 

doctorante, Paris 1 Panthéon-Sorbonne. 
Y Entretien avec Jesús Baigorri Jalón, professeur à l’Université de Salamanque, ancien interprète à l’ONU, 

auteur du livre De Paris à Nuremberg. Naissance de l'interprétation de conférence (2004). 
 

Vendredi 10 avril 2026, en partenariat avec l’Inalco, Maison de la Recherche, 2, rue de Lille (7e), 14h-18h. 
 

Y La suppression du poste de secrétaire-interprète du Quai d’Orsay : enjeux pédagogiques et 
institutionnels, Gong Zhang, docteur en histoire, EHESS. 

Y La création du concours d’Orient et ses enjeux (1947-1953), Isabelle Dasque, maîtresse de conférences, 
Sorbonne Université. 

Y Le concours d’Orient. Une voie d’entrée des femmes en diplomatie ? Laurence Badel, professeure, Paris 
1 Panthéon-Sorbonne. 

Y L’Inalco, l’Institut du monde arabe et la mise en œuvre d’une diplomatie culturelle en direction du monde 
arabe depuis 1974, Alain Messaoudi, maître de conférences, Nantes Université, et Melissa Tedafi, Université 
de Nantes. 

Y Le persan au concours d’Orient et ses usages (1947-1980), Leila Koochakzadeh, chargée de cours en 
histoire de l'Iran contemporain et géographie de l'Iran, Inalco. 
 

 
 

 
* Sauf la séance 4 (10 avril 2026), à l’INALCO. 

https://pantheonsorbonne.zoom.us/j/93831099962?pwd=g97T2JglbGCP8Kbmd1PEa0bZSyDsi7.1


 
 
 

Argument 
 

 
L’UMR SIRICE est le lieu de recherches très diversifiées sur l’Europe et les régions du monde avec lesquelles elle est en 
relation. Ces recherches sont sous-tendues par les perspectives transnationales, culturelles ou encore mondiales, qui se 
sont développées depuis une quarantaine d’années. Dans ce cadre, le séminaire ENTI, « Écrire, négocier, traduire 
l’international (XVIIIe-XXIe s.) », lancé à l’automne 2024, entend être un espace d’exploration et de présentation de 
recherches s’inscrivant dans deux domaines majeurs.  
 
Rapprocher l’histoire des idées, l’histoire des concepts et l’histoire des relations internationales est une première ambition. 
Il s’agit d’encourager la réflexion sur la circulation et les nouveaux usages de concepts occidentaux anciens (cf. les débats 
actuels autour de l’ « Europe puissance » ou de la « souveraineté européenne »), sur le moment de leur entrée dans le lexique 
international, d’étudier aussi des concepts plus récents (« interaction », « question », « intervention », « occupation », 
« solidarité », « réconciliation », « intégration », « dialogue », « global » etc.) et le recours à certaines métaphores, de mettre 
en lumière enfin les concepts et expressions vernaculaires issus d’autres régions du monde que du seul monde occidental, 
qui disent les « relations internationales ». 
 
Le second axe porte sur la traduction dans les relations internationales à l’époque contemporaine ainsi que sur le 
développement de l’interprétariat de conférence à l’échelle régionale et mondiale. Il est au cœur de la seconde année du 
séminaire. 
 
Public visé 
 
Premier séminaire transversal de l’UMR SIRICE,  le séminaire est ouvert à l'ensemble de ses membres, en particulier aux 
doctorants, dans une perspective proprement « transaxiale ». Il accueillera toutes leurs propositions pour les séances 
ultérieures. Il accueillera encore tous les chercheurs appartenant à d'autres laboratoires, intéressés par la démarche, et il 
associera des praticiens. 
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